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KORESPONDANTE, NI LERNADAS.

La Nova Jaro k0mencas. Saluton! Gi estu
feliĉa por ĉiuj Gesamideanoj tra la Esperanta
Mondo. Kaj ĝi estu feliĉa. por la kara. lingvo
mem !

La jam 1903 a estis b0nega, eble la plej bona
kiun Esperanto estas ĝis nun vidinta—sed ni fidu
ke la venonta jaro estos ankoraŭ pli bona.

T/ze Esperanfo C'Iub ankaŭ komencis novan
jaron. Cion, ki0 estis farebla per ĝiaj malgrandaj
financoj, la Klubo faris por disvastigi la liugv0n ;

kaj estas mirinde ki0m malmultaj entusiazmuloj
povis fari dum kelkaj m0nat0j de senfina klopodado.
Ciuj Esperantistoj kaj iliaj amikoj estas invitataj
al ĝia Jarkunveno ĉe Essex Hall, Strand, .Ĵan.
14,1904, 7-10.

Ciulandanoj trovas plezurega la propagando dc
Esperanto. Nia legautam ŝatos la belajn v0rtojn
de Doktoro Gustav Busuttil (Maltujo), kaj sendube
ĝi donos egalan plezurou legi la sekvantan leter0u
de Doktoro Ostr0vsky (Jalta, Rusujo).

“Tre estimataj Kunfratoj: Mi ĵus ricevis la
Numero 1 de via Gazeto, THE ESPERANTIST.
Koregan Gratul0n pri tiu ĉi nova grava propagan-
dilo de nia kara Esperanto! Mi kouas la lingvon
internacian de lS9l jaro, tamen ĝis nun, mi ne
forgesas la mirindan impreson kian faris je mi
'Isperanto. Al mi ŝajnis, kvazaŭ iu forprenis de

JANUARO, l904. [8ubscriptiom 3s. Per Annum.
8ingle Copie:, 4d. net.

lN CORRESPONDING, WE LEARN.

The New Year begins. Greeting! May it be
happy f0r all fellow—thinkers throughout the
Esperanm w0rld. And may it be happy for the
prized language itself.

The year l903 Was cxcellent—possibly the best
which Esperanto has yet seen—but let'us trust
that the coining year Will be even better.

The Esperanto Club also has commeuced a new
year. All that was possible with its slender funds
the Club has done to spread the language, and it
is wonderful how much a few enthusiasts have
been able todo during some months of ceaseless
activity. All Esperantists and their friends arc
invited to its Annual Meeting at Essex Hall,
Strand, on January l4th, from 7-——lO p.m.

Pe0ple of every nationality ĥnd the propaganda
of Esperanto most pleasurable. 0ur readers will
appreciate the beautiful words of Dr. Busuttil
(.\Ialta), and doubtless it will give equal pleasure
to read the folloWing letter of Dr. Ostrovsky
(Yalta. Russia) :—

“Esteemed Brethren,——[ have just received
N0. ] of your Gazette, THE ESPERANTIST. Most
hearty congratulations on this new imp0rtant
means of propagating 0ur dear Esperanto! I
know the international language since lS9l, yet
up to the present I do not forget the Wonderful
impressiou which Esperauto produced upon me.
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miaj okuloj ian pezan kurtenon, kiu malhelpis
min vidi la Dian m0ndon. Esperanto kvazaŭ
malfermis antaŭ mi larĝan pordegon, eniron en
grandegan, belan palaeon, kie mi ĉiam renk0ntadis
mnltajn, kvankam nekonatajn, tamen tre karajn
al mi gefratojn, kiujn mi iam perdis, kaj nun
denoVe trovadas. Korespondante, jen kun tiuj,
jen knn aliaj nacianoj, mia horizonto fariĝadis
ĉiam pli kaj pli larĝa; kaj mi pli kaj pli ĝuadis la
grandegan ĝojon estadi en tin ĉi ĉarma palaco,
kune kuu ĝiaj noblaj loĝant0j. Hodiaŭ via bela,
tre simpatia THE ESPERANTIST denovp plenigis
mian animon per nova vera ĝojo. Gi kvazaŭ
enkondukis min en novan, ĝis nnn nekonatan de
mi, grandegan ĉambron de tiu palaco, en vian
estimindan Britujon, en unu el plej belaj, plej
luksaj apartaĵ0j de tiu ĉi palaco, kie espereble
ank0raŭ mi trovos novajn, sincerajn, noblajn
gefratojn. La impres0 estas sorĉe! Vivu la
konstruistoj de tiu ĉi mirinda palacoI Vivu la
Esperantist0j ! ! "

Ni esperas ke la aminda D0ktoro 0strovsky
trov0s multajn koresp0ndantojn en nia lando.
Por tiu ĉi celo ni fidas ke nia legantaro plene
utilos la ad resareton sur la k0vrilo de tin ĉi Gazeto.
Tiel ili ne nur helpos Esperanton, sed ankaŭ sin
mem, ĉar, L'orespondante ni lernadas. [Cinj el la
anoncoj en THE EsPERANTrsT estas indaj je
atento.]

Ni povus skribi mnltajn paĝ0jn pri la progreso
farita de Esperanto dum la lasta jar0, sed nun ni
nnr donos la notindojn de Decembr0, l903.

Jam Ionge Esperantistoj deziregis taŭgan
stilmodelan skribaĵar0n. Por plenumigi tiun
bez0non, Dokt0ro Zamenhof ĵus eldonis interesan
kaj utilegon verkon. Jen kelkaj frazoj el ĝia
Antaŭparolo :——“ P0r ke ĉiuj p0vu uzi la lingvon
egale, estas neeese, ke ekzistu iaj m0del0j,
leĝdonaj p0r ĉiuj. Tin ĉi estas la kaŭzo, pro kin,
cedante al la peto de multaj Esperantistoj, mi
eldonis anflamentan Kresionuztion kiu povos servi
al ĉiuj kiel modelo de Esperanta stilo, kaj gardi la
lingvon de pereiga disfal0 je diversaj dialekt0j.
Atentan tralegon de la Fundamenta Krestomutio mi
rekomendas al ĉiu, kiu vqlas skribe aŭ parole nzi
la lingvon Esperanto. Ciuj artik0loj estas aŭ
skrilnlaj de mi mem, aŭ, se ili estas skribitaj de
:iliaj personoj, ili estas k0rektitaj de mi en tia
grado, ke la stilo en ili ne deflankiĝn de la stilo,
kiun mi mem uzas. L. ZAMENHOF. '

La unuaj paĝoj enhavas simplegajn fraz0jn. Je
la dekoka paĝo komencas fabel0j kaj legendoj.
il'iam aperigas multaj anekdotoj, rakontoj, sciencaj
:u'tik0loj kaj, laste poezi0. Eble estas bedaŭrinde

It seemed to me as if someone had taken away
fr0m before my eyes some heavy enrtain, which
preveuted my seeing G0d's World. Esperanto, as
it were, opened before me a wide portal, the entry
into a palace vast and beautiful, where I have
ever met many brethren, albeit unknown, yet
very dear to me, Wh0m once I lost and now have
found again. Corresponding with pers0ns of 0ne
and another nationality, my h0rizon has continued
to become wider and wider, and I more and more
have revelled in the great joy of being in this
charming palace, together With its noble denizens.
To—day y0ur attraetive, very c0ngenial THE
ESPERANTIST has once again ĥlled my soul with
a neW, true joy. It has, as it were, intr0duced me
into a hitherto unknown, immense new chamber
of that palaee, into y0nrestimable Britain, into one
of the most handsome, most luxurious ap n'tinents
0f this palace, where I h0pe I still shall find
neW, sincere, noble brethren. The eonception is
bewitching! L0ng live the 'ouilders of this won-
derful palace ! Long live the Esperantists ! !"

_

We hope that the amiable Dr. 05trovsky will
find many corresp0ndents in our land. To this
end we trust that onr readers will fnlly utilise the
address list 0n the cover 0f this Gazette. They
Will thus n0t only help Esperanto, bnt als0 them-
selves, for in corresponding we learn. [All the
advertisements in THE EsPERANTlsT are worthy
of attention.]

We 00nld write many pages on the progress
made by Esperant0 during last year, but now we
will 0nly give the memorabilia of December, 1903.

F0r a long time past Esperantists have greatly
desired a suitable collection 0f writings as a model
0f style. To fulfil this requirement, Dr. Zamenhof
has just brought ont an interesting and m0st
nseful work. Here are some phrases from its
foreW0rd :—“ In 0rder that all shall be able eqnally
to use the language, it is necessary f0r soine
models t0 exist which shall lay down the law for
all. This is the reason why, having given way to
the request of many Esperantists, I have br0ught
out the Fundamenfa Krest0mctti0. \vhich can serve
as a m0del 0f Esperanto style f0r all, and can
guard the langnage from the fatal falling away
into different dialeets. I recommend the attentive
perusal of the Fundamenta Krestomatit) to all who
wish to nse written or spoken Esperanto. All the
articles are either written by myself, or, if they are
written by others, they have been by me corrected,
so that their style shall n0t diverge from that
Which I myself employ."

The ĥrst pages contain simple phrases. At the
18th page commence fables and legends. Then
appear many anecdotes, tales, science articles, and

It is possibly a matter for regretlastly poetry.
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ke la bona Doktoro enpresis 38 paĝojn el sia
Ha,)nleto kaj 17 paĝojn el la Iliado de Sinjoro
K0fman, ĉar multaj Esperantistoj jam havas tiujn
ĉi verk0jn. Sed sendube la aliaj 403 paĝoj suiiĉos
por montri perfektan stilon. (Kosto 3/- afrankite
de la “ Librarian," Esperanto Club).

Alia utila eldonaĵo estas “ Komercaj Leteroj"
redaktite de Sinjoroj Berthelot kaj Lambert, kiu
certe faciligos la uzon de Esperanto inter niaj
komercaj samideanoj. Gi enhavas 34 leterojn
pri diversaj aferoj, kaj vortaron en la lingv0j
Esperanta, Franca, Germana kaj Angla. (Kosto
7d. afrankite).

Sinjoro Rhodes sendis al ni ekzempleron de sia
nova Key to tlw Eltmrcaro. Gi estas tre b0na
verketo, kaj ĉiuj Esperantistoj kiuj havas la
Ek.:'ercar0n certe est0s saĝaj sendante 35 centimojn
p0r ĝia traduko en la. Angla lingvo. Sinj0r0
Rh0dcs ankaŭ komencis traduk0n de Bunyan's
Pilgrim7s Progress, kaj kredeble niaj legantoj baldaŭ
vidos specimenon of THE. ESPERANTIST. Alia
specimeno kiun ni esperas presigi estas el la
traduko de la Rubaiyat of 0m,ar Khayyam, verkita
de nia agema kunverkanto, Sinjor0 Ben Elmy.
Kvankam estas bedaŭrinde ke Esperantistoj tiel
lertaj, kiel estas tiuj ĉi adept0j, ne ĉiam skribos
originalaĵ0jn, ni tamen deziras la sukces0n de la
du libroj, kaj ni esperas je originalaĵoj de ili kaj
de ĉiuj adeptaj Samideanoj.

Mi deziras danki ĉiujn, kiuj sendis proponojn
pli la plibonigo de la Gazeto. Laŭdezire ni
nun presig0s sciencan kol0non. Niaj legantoj
scias i0m pri la ĵuseltr0vitaj ecoj de Radiurno, la
plej nova miraĵo dc la hemia m0ndo. Mi kuraĝiĝis
skribi al Sir William Ramsay, petante ke li helpu
ia Esperantan Afer0n, aminde skribante por ni
artikolon pri Radiumo. Mi plezure anoncas ke li
ne nur promesis tion fari, sed ke lia respondo estis
Esperante skribita.

Sinjoro Seynaeve proponis Esperantan Kun—
venon Londone dum tiu ĉi jar0, kiam ĉiulandaj
delegitoj pripensus pri Internacia Esperanta
Akademio. Bonega ideo! Se niaj transmaraj
amikoj venos ĉi tie, ili povos esti certaj ke ni faros
ĉi0n, ki0n ni p0v0s, por helpi je la f0ndo de
Akademio, kaj ankaŭ por plezurplenigi ilian
libertcmpon.

LA REDAKTOR0.

P.S. —Ni ĵus ricevis pruv0n de alia nova verketo,
*jA New H0bby that may bring you a Living."
Gi estas interesa bonepresata il0 por disvastigi la
lingvon. kaj estas eldonata de “The Esperauto
Literaiure Agency," Colchester. La Librarian de
la Esperanto Club (P. H. Howard, Esq., The Bungw
low, Crames Park, Surbitofn ) sendos ĝin je ricevo de
7d.

that the good Doctor has included 38 pages of his
“Hamlet " and 17 from the *'Iliad" of Mr.
Kofman, because many Esperantists already have
these works. But undoubtedly the other 403
pages Will suiiice to manifest perfect style. (Price
3s., post free, from the Librarian, Esperanto Club).

Another most useful publication is “Komercaj
Leter0j,“ edited by Messrs. Berthel0t ĉ Lambert,
which Will certainly facilitate the use 0f the lan—
guage am0ng our c0mmercial friends. It contains
34 letters on divcrs matters, and a v0cabulary in
Esperanto, French, German, and English. (Price
7d., p0st free).

Mr. Rhodes has sent us a copy 0f his neW Key
to me Ekzercam. It is a good little \vork, and all
Esperantists Wh0 have the Ekzercaro will certainly
be wisc in sending 2%d. for its translation int-0
English. Mr. Rh0des has also commenced a
translati0n of Bunyarfs P£lg/'irn's Proyress, and
probably our readers will soon see a specimen in
THE ESPERANTIST. Another specimen we hope t0
print is from the translation of the Rubaiyat qf
0mar K7Layyam, done by 0ur busy fellow-worker,
Mr. Ben Elmy. Although it is to be regretted
that Esperantists, so clever as are these experts,
do not always write original matter, \ve neverthc—
less desire the success of these two b0oks, and
hope for original works from them and from all
expert friends—in-Esperant0.

I desire to thank all who have sent prop0sals
for impr0ving the Gazette. By request we will
noW print a science column. Our readers know
something ab0ut the reccntly—discovered qnalities
of Radium, thc newest wonder of the chemical
world. I had the temerity to write to Sir William
Ramsay, asking him to help the Esperanto cause
by kindly Writing for us an article on Radium. I
gladly ann0unce that he not only promised t0 d0
so, but that his rcply was written in Esperanto.

M. Seynaevc has proposedan Esperanto Congress
in L0ndon during this year, when rcpresentativcs
from all c0untries shonld de1iberate concerning an
International Esperanto Academy. An excellent
idca. If our friends from over the sea will cmnc
here, they may be sure we shall do all in onr
power to help in establishing an Academy, and
also to make their holiday plcasurable.

Literal Translalion.

P.S.—\Vc have just received a proof of anothcr
new little work, “A New Hobby that may bring
you a Living." It is an interesting, well-printeul
means for spreading the language, and is pnblishcd
by “ The Esperanto Litm'atwre Agency," Colc/tcs[er.
The Librarian of the Esperanto Ulub (P. H.
Howard, Esq., T/ze Bungalow, Cranes Park, Szn'Litm)
will send it on rcceipt of 7d.
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RADlUMO.

De SIR WILLlAM RAMSAY, K.C.B., F.R.S.
La strangaj ecoj de radiumo, precipe ĝia brilo

en la mallumo, kaj ĝia briligo je aliaj korpoj,
altiras la atenton de la tuta mondo. Tiu ĉi radium0
estas metalo, ni kredas, kvankam ĝis nun oni ne
produktis ĝin en metala stato, ĉar ĝiaj saloj estas
similaj al la saloj de bariumo, blanka metalo, kaj
b0nekonata element0. La kaŭzo estas ke oni
posedas tiel malmulte da tiuj saloj ke neniu
deziras malŝpari ĝin eksperimente, por efektivigi la
ŝanĝon el salo en metalon, ĉar la perdo estus
granda. La plej bone konata salo, la bromid0,
kostas dek du ŝilingojn po miligramo, kvanto
preAskaŭ nevidebla.

Ciuj metaloj havas siajn proprajn spektrojn ; se
iliaj saloj estos hejtataj en flamo, rigardante ilin

per spektrovidilo, oni vidas koloratajn liniojn
proprajn al ĉiu metal0, kiuj estas nomataj ĝia
"spektro." Tial metalo estas konebla per ĝia
spektro. La rafliumo posedas ĝian propran
spektron, kiu estas simila al la spektro de bariumo,
sed malsimila en la lokigo de la linioj. Ni kredas,
sekve, ke la radiumo estas elemento simila al la
aliaj metal0j.

El la saloj de radiumo elvenas daŭre gaso, kiu
havas la econ ke ĝi brilas en la mallumo, dume
restante varma, kaj ĝi elĵetas korpet0jn nomatajn
“ elektronojn." Kiam tiuj ĉi korpetoj tuŝas la

aeron, aŭ gason ian, ili aldonas al tiu ĉi la povon
eligi elektroskopon. Dum tiu ĉi gaso eldonas
hejton, kaj dum ĝi ŝutas elektronojn, ĝi malaperas
malrapide, kaj anstataŭ, oni ekvidas alian gason
tre malpezan kies spektr0n Sinjoro Janssen, fama
franca astronomiist0, observis en la suna lumo
dum la jaro '.86S, kaj kiu unue estis eltr0vata sur
la tero de la skribisto de tiu ĉi artikolo.

Ŝajnas do ke unu elemento, radiumo, povas
produkti alian, heliumon. Cu, kiel eble estas,
aliaj elementoj formiĝas samtempe, ni ne scias.
Tia demando \restas por estonta serĉado.

Ni \'idu ĉu radiumo posedas iajn ec0jn, en speco
aŭĝrado malsimilajn al tiuj de aliaj element0j, en
kiuj oni ne observis ĝis nun tiajn eksterordinarajn
ŝanĝoju.

Unue do, estas almenaŭ du aliaj elementoj kiuj
elŝutas elektAronojn. Tiuj ĉi estas t0riumo kaj
uraniumo. Ciuj el ili, tiel kiel radiumo, sendube
konsistas el multepezaj atomoj. Se ni prenos la
pezon de hidr0gena atomo kiel unuon, tiu de
radiumo pezas ĉirkaŭ 225 (aŭ eĉ eble plie) tiu de
tonumo 232, kaj tiu de uraniumo 240.

RADIUM.

By Sm \VILLIAM RAMsAY, K.C.B., F.R.S.
The strange qualities of radium, especially its

brilliance iu the dark and its poWer of illuminating
some other bodies, attracts the attention of the
entire World. This radium is, We believe, a metal,
although till noW it has not been produced in
metallic form, for its salts are similar to the
salts of barium, a white metal and a well-known
element. The reason is that so little of these salts
is available that it cannot be wasted in experi—
menting to effect the change from a salt into a
metal, for the loss w0uld be great. The best—
knoWn salt, the bromide, costs twelvc shillings per
milligram, an almost invisible quautity.

All metals have their peculiar spectra. If their
salts be heated in a {'lame, on examining them by
means 0f the spectroscope, coloured lines peculiar
to each metal may be scen, which are named its
“spectrum." Thus a metal is recognisable from
its spectrum. Radium has its particular spectrum,
which is like the spectrum of barium, but different
in the location of the lines. We therefore believe
that radium is an element similar to the other
metals.

From the salts of radium a gas continually
escapes, which has the quality of shining in the
dark, remaining warm the While. and it throws
out bodies known as electrons. When these bodies
touch the air or any ĝas they impart t0 that gas
the p0Wer to discharge an electroscope. While this
gas is giving forth heat and discharging electrons
it gradually vanishes, and instead another gas
appears, 0f low density, the spectrum of which
M. Janssen, a famous French astronomer, noticed
in the light of the sun during lS68, and \vhich

Was first discovered on the earth by the Writer
of this article.

It seems, therefore, that one element, radium,
can produce another—namely, helium. \Vhether,
as is possible, other elements are formed at the same
time We d0 not knoW. That question remains for
further investigation.

Let us see \vhether radium possesses any pro—
perties, differing in kiml or in degree, from those
of other elements which have not yet bcen observed
to undergo any such cxtraordinary change.

First, then, there are, at least, 0ther two elements
Which discharge electrons. These are thorium and
uranium. They all, as Well as radium. un(l0ubtedly
consist 0f atoms of great \veight. If We take the
Weight of an atom 0f hydroĝen as unity, that of
radium weighs about 225 (or perhaps even more) ;

that of thorium 232, and tl1at of uranium 240.
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Ĝar tiuj estas la tri plej pezaj specoj el konataj
atomoj, ni povas diVeni ke, kiam atomo estas
multepeza, ĝi celas al disrompiĝo ; ke sammaniere
ke oni ankoraŭ vidis nenian stelon kiu posedas
grandegecon pli vastan ol, ekzemple, miloble tiun
de nia suno (alie ĝi estus malpersista kaj forĵetus
sekvanteroju); tiel neniaj elementoj posedantaj
pli grandan atompezon ol diiinan maksimumon,
p0Vas ekzisti, kaj ke tiuj, kiuj, laŭ nia sciiĝo,
posedas tre altan atompezon, estas mem en sia
forĵetaĵo de sekvanteroj.

Eble estas permeseble konjekti ke elektronoj
estas malgraudaj, kaj atomoj de heliumo pli
grandaj sekvanteroj. Sed preterdaŭrigi la ternon,
sen difina koniĝo, kiu nur povas riceviĝi per
eksperiment0j, estus malutile.

K0mpreneble multe da lab0rantoj, kiel eble plej
ili povas, en la nuna tempo penadas por eniĝi pli
pr0funde en tiujn interesegajn regi0nojn de
esplorado.

As these are the three heaviest kinds of atoms
known, We may guess that when an at0m pos-
sesses a great mass it tends towards disrupti0n;
that just as no star has been seen possessing a
magnitude greater, let us say, than one thousand
times that of our sun (else it would be unstable,
and W0uld thr0W off satellites), so n0 elements of
a greater atomic weight than a certain maximum
can exist, and that those Which We knoW to possess
very high at0mic weights are themselves in the
process of throWing oii' satellites.

It is perhaps permissible to speculate that
electrons are small satellites, and that atoms 0f
helinm are larger ones. But t0 pursue the subject
further, With0nt more definite kn0Wledge, which
can be gained only by experiment, Would be un-
pr0fitable.

Needless t0 say, many Workers are d0ing their
utm0st to penetrate more deeply int0 this m0st
interesting field of expl0ration.

La Leono kaj la Bovoj.—Tri bovoj sin paŝtis
sur herbej0, tre pace kaj amike. Le0n0 jam de
longe estis rigardinta ilin kun la espero je kapti
ilin, sed sentis ke ne estos ŝanco por tion fari,
dum ili kune restados.

Tial li sekrete ekdissemis malb0najn kaj falsajn
dirojn pri uuu kontraŭ la aliaj, ĝis tio naskis
jaluzon kaj malĥdon inter ili. Tuj kiam la leono
vidis ke ili evitis unu la aliajn kaj sin paŝtis
malkune, li sin ĵetis snr ĉiun aparte, kaj tiel
sukcesis ke ĉiu el ili fariĝis facila kaptaĵo de la
leono.

Kigm amikoj iMlpacas, 7mla1;zikojp)'o]itas.
. (6266).

La Rarw kaj laBovo.——B0vo sin paŝtis en marĉejo
. kaj okazis premi sian piedegon inter kelke da
ranidoj, kaj m0rte premegis unu el la kovitaro1.
Postvivanta ranido forkuris al la patrino por
sciigi al ŝi la teruran novaĵon.—“ Kaj, ho patrino,
estas tre granda besto, granda kvarkrura2 best0
kiu ti0n iaris !"—“ Tre granda 'l" diris la maljuna
ranino. “ Kiel granda ? Cu ĝi estas tiel dika " (kaj
ŝi ŝveligis sin mnlte) “ tiel dika kie] tio 'G"—
“Ho !“ diris la ranideto, “ multe pli dika ol tio."—-
“Nu, ĉu ĝi estas tiel granda ?" (kaj ŝi ŝveligis sin
ank0raŭ plie)——“Certe, patrino, ĝi estas ; kaj, eĉ
se vi krevigos3 vin, vi neniam atingos la duonon de
ĝia dikec0."

La maljuna ranino, kolerante ke ŝia povo tiel
estas dubata, alian penad0n faris kaj vere krevis.

“ Sin ir0 ŝveligi esias dangere."
(6266).

“ Burst.' Brood. z Fourlegged.

KANTETOJ INFANAJ.

“ TWINKLE, TWINKLE, LITTLE STAR!"
Ekbrilu, ekbrilu, malgranda steleto !

Kio estas vi, mu1te mi miras ;
Tiel alta, altega, el nia tereto,

Diamant' en ĉiel' vi aperas.

“THE NORTH WIND DOTH BLOW."
Bl0vas n0rda vento,
Neĝa estas sento,

Kion faros tiam ruĝgorĝeto ?

En grenej0 rest05,
Varme tie nestos,

Sub iiugil' kaŝite la kapeto.

“HEY, DIDDLE DIDDLE!"
Babilo, babilet0 !

Kato kaj vi0l0net0,
Bovino super lunon eksaltante;

Hundeto multe ridis,
Ludet0n kiam vidis,

La plado kun kuler0 f0rkurante !

“LITTLE JACK HORNER.“
Ĵak Horner malgranda,
En k0jno sidanta,

Kun pasto de prunoj sin festas ;
Enmetis iingregon,
Eltiris prunegon,

Kaj diris, “ Knalf bona mi estas !"
Tradukis BEN ELMY.
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NOKTO TERURA.
0riginaIe rerkz'ta de EDWARD Mcher, M.A. (0on).

+Estas tre granda ĉambro, mi eĉ povas diri gran-
dega, sed la lito, antikva kaj per densaj kurtenoj
ĉirkaŭata, estas tute en angul0.

Sur tiu—ĉi lito kuŝante mi vidas palan 1umon
enirantan tra 1a du fenestroj. Per fant0ma lumo
ĝi lumiĝas la flankkurten0jn, tiel, pro ilia blankeco
kaj diafaneco, igante strangan kontraston kun la
densaj kaj malhelaj kurtenoj de la lito. Per
malforta radio ĝi transiras la ĉambron, kaj per
tremeta 111mo montras la masivan pordon ĉe la
kontraŭa l'lanko de la ĉambro.

Guste tiamaniere timema infaneto tuŝus la
kapon de kuŝanta hund0.

Kontraŭ tiu ĉi pala lumo silente sed forte
bataladas la mallumo.

Maltrankvileeo stranga kaptas min ; ne poVante
plu dormi, mi leviĝas kaj aliras al la pli malprok-
sima el la du fenestroj.

Estas kvazaŭ ia nekonata f0rto altirigis min.
Grandaj multepezaj fenestroj, ĉiu el ili havante

tri kadrojn, el kiuj la plej malaltaj estas malfermi-
taj, kaj, tra la du malfermaĵ0j, malvarma aero
enfluas en la ĉambron.

Mi sentas min tremetantau de——malvarm0, aŭ
ĉu estas—de ia antaŭaverto1 pri danĝero ?

Ekstere mi vidas granrlan, antikvan korton, tute
per ŝtonegoj pavimatan. Je tri Hankoj malaltaj
konstruaĵoj——ĉeval—aŭ bovinejoj—ĝin ĉirkaŭas,
sed, dekstre de mia ĉambro kaj apude, staras
altega nerompita muro.

Kune kun mia ĉambro ĝi formas la kvaran
Hank0n de 1a korto.

Klinante 1a korpon (luone el la fenestro, nur la
alia dekstra fenestro de la ĉambr0 min apartigas
de tiu ner0mpita muro.

En la korto mi vidas du virojn, eble ĉevalistojn.
Sed kion ili estas farontaj n0ktmeze en tiu
antikva kortoĴl Kial ili tiel senbrue kiel fantomoj
moviĝas ?

Kaj pri kio ŝajnas ili ion timi?
ombroj ili ensorĉas min.

Unu el ili en kortmezon alportas benketon, sur
kiuu la alia metas lignan duontubon—tian, kian
antaŭe 0ni ĥksis laŭlonge la randoj de tegmentoj,
por ke ĝi ricevu pluvakvon—klinigante ĝin

Maldikaj kiel

tiamaniere ke la maldekstra ĥniĝo estas je la
altec0 de genuoj, kaj la dekstra de la brusto de
homo.

Ili firmigas ĝin per fortaj subtenaĵoj, kaj enpakis
en 1a pli alta ĥniĝo kvazaŭ mureton el drapo.

Tiel silente ili 1aboras ke oni povas aŭdi uur la.

plej mallaŭtan soneton.
Tiam, enirante en unu el la malaltaj konstruaĵoj,

ili tie restas kelkajn minut0jn kaj tiam revenas
strangege vestataj. La kruroj2, korpo, brakoj kaj,
escepte la okuloj, la tuta Vizaĵo, estas envolvataj
per densaj kovriloj, kaj mi rimarkas densegaju
gantojn sur la man0j. Vere la maldikuloj estas
fariĝintaj dikegul0j !

Ili ambaŭ portas ŝargojn3 ; la unua pezan ŝovil0n
feran tre profundan ; la dua ledan sakon.

Ki0n ĝi enbavas ? mi demandas Amin. Io,
videble, de grandega malkvieteco. Sajnas esti
viva, la sako mem. Dekstren, maldekstren,
antaŭen, malantaŭen ĝi saltas, aŭ pli korekte diri,
ĝi estas saltigita.

De-nove mi sentas tremfrost0n. Mi k0mprenas
nun la altiradon. El tiu ĉi io eliras la fort0 altira,
kaj vere ĝi estas altiraĵo terura !

Alveninte al la duontubo, je la pli alta finiĝo, la
unua, ĉiam forte tenante per la du manoj la
tenilon, metis sian ŝovilon sur la lignan superaĵon,
kie troviĝas la drapa mureto: La dua malrapide
komencas malfermi la sakon. Ili ambaŭ estas
videble tremantaj !

“Cu vi estas preta, Joĉjo?" demandis li,
metante, singarde, la ankoraŭ fermitan buŝon de la
sak0 ĝuste en mezon de 1a ligna kavvojo ; “ f0rtege
frapu kaj svenigu4 ĝin, aŭ mi ne kuraĝos ĝin tuŝi."
“Preta.," respondas la ŝoviltenanto ; “ jes, tiel
preta kiel mi povas esti; tiel preta kiel kiam la
morto mem atendas ian mallertaĵon ; preta, Viĉjo,
Vi diras ! "

“ Ne ripr0ĉu, Joĉj0; vole, nevole, estas necese
ĝin fari."

.“ Kaj kial ĝi estas necesa? Ciunokte ni batas
kaj rebatas kaj ankoraŭ rebatas la sovaĝan f1ŝbes-
ton. Kial ne restus ĝi en sako? Kiel mi ŝatus5
ĝin m0rtigi. Cu ĝi estas senmortema, vi pensas ?

“ Se ĝi ne estus tiel batata kaj svenigita, ne eble
estus ke la Doktor0j ĝin tuŝu ; sed post tia frapado
ĝi restos morgaŭ preskaŭ kvazaŭ senviva. Kaj
estus danĝerege ke ĝi restu en sako. Se ni ne
ĉiunokte svenigis ĝin, baldaŭ ĝi rompigus la sak0n,
kaj tiam, Ho ve la Inondo ! !! Venas sur nin la
viVado de ĉiuj vilaĝan0j, eble eĉ de la tuta homar0.
Frapu fortege ; jen "

Singarde kaj malrapide la buŝo de la sako estis
malfermita. IO rapida kiel la fulmo antaŭen
saltegas, tute rekta al la vizaĵo de lertega Joĉjo.
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Unu momenton la drapa. mureto haltigas ĝin, kaj
en tiu momento J0ĉjo antaŭpuŝas la ŝovilon, kaj
pei' rap1dega m0vo forte forĵetas la sovaĝan beston.
hun bruega sono ĝi frapas, dekstre de mia ĉambro,
la nerompitan muron, je la alteco de ĉirkaŭ dudek
piedoj de la tero. J0ĉj0 estas aginta kontraŭ ĝi
same kiel oni agas kontraŭ la balon kiam oni ludas
“ (,frirl.'el."

Tute svenigita ĝi t0mhas sur la teron, blanka
objekto, plata, kaj laŭ la formo de soleo'3.

En la m0mento dum ĝi restas kvazaŭ senviva,
Vilĉjo rapidas ĝin levigi kaj remetas ĝin en la
sakon, kie, en tre malmulto da sekundoj ĝi reko—
mencas la antaŭan saltadegon.

De-nove la malfermo de la sak0; de—nove la
antaŭena salteg0 ; de—n0ve kaj ankoraŭ de-
nove. .

Kiam Vilĉjo la kvaran fojon malfermas la sakon
li subite ekkrias ; “Gardu treege, Joĉjo, ke vi ne
sendas ĝin tra Ia fenestroj, ĉar ĝi mortigos kiun
ajn ĝi tuŝos."

Tiel forta estas por mi la altirec0 ke mi tute
estas f0rgesinta la du fenestrojn malfermitajn. Mi
rapide knras al la alia fenestro, ĉar ĝi estas tre
proksima je la muro, kaj mi fermas ne sole la
fenestron, mi ankaŭ antaŭmetis antaŭ ĝi la
lignajn kovrilojn, fortajn kaj, mi kredis, ner0m-
peblajn.

Tion farinte, mi estas ferm0nta la alian fenestron
kiam mi aŭdas ekkrieĝon de la kort0, kaj vidas la
beston mem saltantan, aŭ ĥligantan. eu la malfer-
maĵon. Du aŭ tri fojojn ĝi ĉirkaŭflugas la tutan
ĉzimbron. Eble ĝi min ne vidas; certe ĝi min ne
tuŝas, sed mi sentas la vent0n de ĝia Hugo, kaj
kuras kiel eble plej rapide al la pordo.

Kiel eble plej rapide; sed la fiŝbirdo kiu vere
flugas, sed Hiigas per naĝiloj, tiel rapide antaŭcn
saltis, tien kaj tien ĉi, ke ĝia blanka korpo ŝajnas
esti nur strioT de lumo.

Mi aŭdas koleran bruon, mi sentas la vent0n de
aero traŝirita, kaj la terura ĥŝbesto ĉirkaŭfiugadas
mian kap0n, preskaŭ frotante mian vizaĝon. Mano
sur la tenilo de la pordo, mi restas senm0ve kaj
ekpensas. “ Estas enla d0mo virinoj kaj infanoj.
Se mi malfermas la pord0n, mi permes0s al tiu ĉi
terura besto eniri en la domon. Mi ne kuraĝas
tion fari. Pli bone estus ke mi mortus mem, kaj
el)le la besto ne vundos min. Mi restos en la
ĉaml)r0."

Tial mi f0riras de la p0rdo ; kaj, kvazaŭ per
ĝia malbona spirito ĝi povas legi miajn pensojn, la
ĥŝbesto forflugas al la malfermita fenestro, kaj
pendiĝas sin sur la ekstera Hanko de la knrtenoj,
kiel grandega nokta papilio.

Dume la du viroj kriegadas.
“F0rkuru, Sinjoro, se estas eble, sed ne lasu

ĝin eniri en la domon,'la plej malgranda piko

kaŭzos la morton. Gardu la ponardegon5! .\Ii
kaj Vilĉjo suprenir0s."

Sed timante pri la virin0j kaj infanoj mi ne
deziras ke oni malfermu la pordon.

Sur tableto knŝas larĝa, maldika libro, kaj la
iiŝbest0 penAdas, kiel mi diris, sur la eksteraĵo de la
kurteno. Gi restas tnte senmova, eble ĝi dormas.
Mi denove rapidege ekpensas.

“Se mi ĝin frapos forte kaj subite, kredeble ĝi
forfalos eksteren en la korton. Tiam, antaŭ ol ĝi
povos reveni, mi fermos la fenestron."

Per la du man0j tenante la libron, mi prok—
simiĝas la kurten0n. Tiam, per rapidega mov0,
mi frapas la korpon blankan, kiu, laŭ mia esper0,
estas f0rpelata tra la malfermaĵ0.

Forĵetante la libron, mi ĵetas min sur la malfer—
mitan kadron, kaj komencas fortege ĝin tiri mal-
supren. Sed ĝi estas pezega kaj moviĝas nur
malrapide ; antaŭ ol mi p0vas ĝin fermi, mi vidas
revenante la fiŝbest0n, ne nun saltigantan kiel
stri0 de 111mo, sed nerapide kaj kviete per mov0
kvazaŭ ĝi naĝas en aer0. Jam trikvaron0j de la
vitro estas pasinta la baron de la pli alta kadro.
Nun nnn kvaron0 restas de la malfermaĵo, kiam,
tutpr0ksime de mia vizaĝo, alvenas la blanka solea
korp0; ĝi glitas supren inter la vitr0 kaj. la baro
de la pli alta kadro. Mi tiras pli kaj pli f0rte kaj
la kadro pli rapide malsupreniras. sed mi vidas la
blankan platan korpon glitantan ĉirkaŭ la malsu-
preniranta bar0, kaj en tin sama m0ment0 la
fenestr0 fermiĝas, kaj la terura fiŝbesto falas sur
mian k0rp0n kaj pendigas sin sur la brust0 de mia
nokta vest0. Mi estas tute enfermita kun la
0bjekto de mia teruroI Senm0ve ĝi pendiĝas sed
mi sentas tra la maldensa Vest0 ln. palpetaĵ0jn kaj
mi vidas la menacajn okulojn, ruĝajn kiel brulantaj
karboj. Kiel ŝtono mi staras! Miaj okul0j
grandiĝas ; mia sango malfluidiĝas ; mia kor0 estas
tute haltigita; kaj kiel kanteton, mi aŭdas la fraz0n,
denove kaj denove, “ La plej malĝranda piko
kaŭzas m0rton." “Vi malfidu la p0nardeg0n."
Mi ne kuraĝas eĉ spiri. Pesege la blanka korpo
premas mian brust0n; brulege la okuloj ruĝaj
brulas mian cerbon.

Ekster la pordo mi aŭdas brueton. Joĉjo kaj
Vilĉ0 do alvenas !

La best0 ankaŭ aŭdas la soneton; en la brulaj
okuloj mi vidas brileton de k0mpreneco kaj
kruelegeco. La naĝiloj m0viĝas, la vosto leviĝas.
Mi antaŭsentas la pik0n de la terura p0nardeĝ0.
Mi ne povas pln suferi ; mi ne povas plu atendi :

per la du man0j mi snbite disŝiras la tutan bruston
de la vesto, kaj f0rtege f0rĵetanta ĝin saltas al la
pordo kaj ekkriegante grandegan krieg0n de
turur0 . . . mi vekiĝis.
* Premonition. “ Legs.

5 T0 enjoy. “ A sole.
4 Swo0n.

* Sting.
' Burdens.
' Streak.
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00pyright ruervedJ LA VENTEGO [Traduki8 Esp. G2o'6.](Daŭrigo) .

(Vidu la Novembran. laLj Decembran M'ojn.)

AKTO I.

SCENO 2 (daŭrigo).
MIRANDO. — Vi ofte jam al mi ekpar0ladis

Pri mia la deven', sed ĉiam haltis,
Lasante min ankoraŭ nekonantan.

PROSPERO.—Sed nun la ĝusta horo ĥne venis,
La nunminuf g0stulas ke vi aŭdu.
Obeu, aŭdu. Cu vi ne mem0ras
Epokon aliloke 01 ĉi tie'.l . . .

Memori vi ne povas, kompreneble,
Car tiam vi ne estis eĉ trijara !

MlRANDO.— Sed iometon povas mi
PROSPERO.——— Memori ?

Pri kio ? pri personoj ? domo ? Nomu
L'imagon kiu en vi konserviĝis.

M.IRANDO.— Kredeble estas sonĝo malpr0ksima,
Sed ne mem0r0, kiun mi p0sedas . . .

Cu servis min aŭ kvar aŭ
[kvin Virinoj ?

PROsPERO.—Virinoj multaj servis vin, Mirando!
Sed, kiel povis tia fakto loĝi
En via nematura la memoro ?

Nu ! vi memoras pri antaŭfariĝo . . .

Cu eb1e kiel vi ĉi tien venis ?

MIRANDO.— Sed mi ne povas.
PROSPERO.— Antaŭ dek-du jaroj,

La patro via, dek—du jaroj antaŭ,
Regnestro estis, de Milano duko.

M[RANDO.—- Ĉu vi, sinjor', ne estas m1a patro ?

PROSPERo.—1ĵatrino via ĉiam estis virta:
Si diris ke vi ido mia estas,
Kaj via patro, duko de Milan0,
Hered0ntinon nnn sole havas :

Princino rajte estas ŝi naskita.
MIRANDO.—\ Ĉiel' ! per kia perfiAdaĵ, ni perdis

Grandecon tian ? Cu por nia bona,
Cu malfeliĉa s0rt0 ?

PROSPERO.—— Ambaŭ, kara.
Perfido nin f0rpelis el Milano,
Sed ni beniĝe tien ĉi alvenis.

MIRANDO.—— Ho ! mia k0r' sangadas ĉe la penso
Je la malhelpo kiun mi vin kaŭzis . . .

——Mi kvankam ne rememoriĝas tion—
Bonvolu vi daŭrigi.

PROSPERO.— Via onklo,——
—Ke frato p0vis tiel perfidiĝi !—

Apud vi, h0mo, kiun mi koramis
La plej en mond0——kiu eĉ regadis
Dukland0n mian, tiam la unuan,
Car estis mi el duk0j la plej alta!
Precipe fama per indeco mia,
Mi artamulo brilis senegala ;
Lernante tempon mi libere uzis,
Regad0n forlasinte al la frat0 . . .

De lllerno l'amo tiel min 0kupis
Ke fremda mi fariĝis al La ŝtat0.
Perfida onklo via . . . Cu vi aŭdas ?

MIRANDO.—Sinjoro, tre atente.
PROSPERO.— Nu, 1i frue

Ricevis prince mult0n da petantoj,
Rifuzis kelkajn, kelkajn kuraĝigis.
Kaj malobeon punis. Li ren0mis,
Li anstataŭis eĉ sekvantojn miajn,
Alif0rmigis ilin ; ĉar li havis

losilon oĥcejan, ja, la h0man,
Kaj laŭdi lin regnanojn li instruis;
Car kiu flatis plej l'0relon lian
Profiton plej ricevis. Nun li estis
Hedero princan trunk0n vualanta,
Suĉanta eĉ verdaĵ0n mian propran !

—Vi ne aŭskultas . . .

M[RANDO.— Patro, tre avide !

PROSPERO.—Atentu, kara !
. . . Mi, k0nfideniulo,

Pli ŝtatafer0j nun ne plu zorgante,
Al plib0niĝo de klerec0 mia
Dediĉis tempon : la malica frat0
Profitis. Malgraŭ mia grandanimo,
Solece, mi fariĝis nek0nato . . .

Malbona sent0 m0vis Antoni0n
Vidantan min senlime lernamulon.
Konĥdo mia naskis kulp0n lian ;
Senlima same lia ambicio
Fariĝis ; ankaŭ la kvieto mia.
Nu, pr0vizita ne nur je trez0roj
Sed je la povo eĉ p0stuli plie—
—Mens0ge ĉiam se agadas h0mo,
Memoron sian tiel li pekigas,
Ke la malveron li jam pln ne sentas—
Jam Antonio pri si meAm ekpensis
Ke li la duko estas.—Car li agis
Plenege tiam kiel duklandestro ;
Privilegion ĉiam li p95edis,
Kaj tial plialtiĝis—Cu vi aŭdas ?

MIRANDO.— Ho ! tian diron aŭdus surdulin0 !

(Daŭn'g0ta).
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Preaidont: FELIX M08cHELEI, “
Vieo-President: J. c. 0'CONNOR,M“

Treau|ror= w. T. 8TEAD, M ESPERANTO CLUB.
All Esperanto Literature can be obtained.

Ail communicatians to ba dddnssui 4 ! , 0UTER TEMPLE,

... .o_..Z":_2:: mmM LONDON, w.c.
61, Kensington Gard.n. M, W.

Dear Sir (or Madam),
The Esperanto Club is a non- politieal Soeiety, formed for

the purpose o/ spreading the International Language.
0wing to the enthusiastio oooperation of its Members, great

progress has been made during the few months of its existenee.
We trust that all who are interested in the spreading 0)“

Esperanto will beoome Members, and thus greatly assist the pro-
paganda of one of the most benefieent movements of our time.

The .dnnual Subseription (dating to January, 1905) is only 2/6'.
Further Donations will do mueh to help on our good work.

.dll the 0]7ieers being Honorary, the entire funds are devoted to
furthering The Cause.

Members of the Club hold Free Classes weekly at :—
The Gouin School of Languages, 34, Harrington Road, close to South Kensington Station,

on Mondays at 6.3o.
The Gouin School of Languages, I6_. Finsbury Circus, E.C., every Thursday at 6.3o,

followed by a Conversation Class at 8 o'c1ock. (Details from Miss Schafer, 8, Gloucester
Crescent, Regents Park, NHW).

Every Monday at 8, at The Bungalow, Cranes Park, Surbiton.
Every Friday, from 6.45 to 8.I5, at the Commercial College, 69, Woodgrange Road, near

Forest Gate Station (G.E.R.).
Every Tuesday at 8, at The Raleigh College, Brixton, S.W.

ooeasional Correspondenoe Lessons are given gratis to Members-
Loeat Centres are also being formed-

THE _ESPERJNVTIST is the 0)7ieial 0rgan of the Soeiety and is
published monthly, commeneing .November, 1903. (Annual Sub-
seription 3/-)-

As you are probably already aware, most Continental JV ations
have their Representative Organs, and we trust that you will help
to ensure our sueeess by sending us your name as a Member of the
Club, and atso as a Subseriber to THE ESPERAJVTIST for the
first year, ii you have not already done so.

I am, Yours faithfully,
(Hon. Sec.) H. BOLINGBROKEMUDIE,

67, Kensington Gardens Square, W-
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KAZABlANKO (Casabianca).——Mrs. Hemans.
Tradukis CLARENCE BICKNELL.

La juna Kazabianko, kmzbo dektriaĝa, fila de la Adnn'mlo de la ŝipo “ 0r'ient," restis ĉe sia posteno1 (en la
batalo de la Nilo) p0st la ekjlamiĝo de la ŝipo, kaj lciam ĉiuj pajilegq' estis frrrlasitaj. Kiam lajiamoj atingis M
pulvon, lz' pereis pro la ekspl0do.

La knabo sur la ŝip' brulanta,
De ĉiuj f0rlasite, staris ;

La flamoj de l'ba/calruin0j2
Sur la m0rtint0j lumon faris.

Sed, naskiĝite p0r k0mandi,
Li restis, brava kaj belega,

Estaĵo de heroa sango,
Infan0, sed de form' n0blega.

La flamoj pr0ksimiĝis ; tamen,
Al patra mendo3 li obeis ;

Kaj sia voĉ0 al la. patro
Ne venis, ĉar li jam pereis.

Li laŭte kriis, “ Patro mia
Cu mi ne flnis dev0n mian 1 "

Ne sciis li ke l'Admiral0
Ne povas aŭdi ĥlon sian.

“ Par0lu, patm," li rediris
“ 11 min f0riri nun vi 1asas l"

Sed nur resp0ndas la. pafado ;
La flamoj pli pr0ksime pasas.

1 Post. ' Ruins of the babtle. ' Order.

—.“-
Nun sur la. front0 lia batas

Kaj sur la har0j, la varmeco ;
Sed de Pposten0 de la. morto,

Regardis li en trankvileco.

Anquaŭ laŭte li demandis,
“ Cu estos dev0, mia halto '!"

Dum tra la vel0j pli kuradas
La fajroj per rapida salto.

La ŝipon, kun brilec, sovaĝa.,
La Hagom ili envolvadis,

Kaj super la kuraĝa knabo,
En la ĉiel0n radiadis.

Subite tondra sku' bruegis
Sed li—la knab0—kie estis ?

Demandu de la vent0j kiuj
La maron per la eroj vestis.

La mast0j, Hag', timono5—ĉiuj
Servad0n faris je h0n0ro.

Sed n0bla pli ol ili estis
La juna kaj ĥdela. koro.

* FIag. 5 Helm.

VESPERO.
I. II.

Ĉieln'uĝ0, Senamiĝo,
Eknoktiĝo, Mizeriĝ0,
Mallumiĝo, F01'lasiĝo,
Malvarmiĝo. Eks0liĝ0.

Peza nubo Malespero
Super arb0 ; En la k0ro ;
Nigra. urb0 Amvespero
Kiel tomb0.

Ĉi0 restas K0r0 restas
Kaj silentas ;
Ci0 haltas Amo hultas
Kaj ekmortas.

CARLO BOURLET.

Sen fervoro.

Kaj silentas ;

Kaj ekmortas.

KRISTNASKAJ PROBLEMOJ.

Ciuj d iiiaj Jambmmnmj ln'uj o'cmlos km'vlmy'n
solvq'n de tiuj ĉi prublemoj al la }t)('llak[0i'0 ricems
(lekduon da P0ŝ[l;artoj Esperantq/.

I. Prenu nombran nom0n, anstataŭu unu el ĝiuj
V0kal0j per k0ns0nanto, vi ricev0s yramlan podon.

II. Prenu nomon de bird0—l. Du0bligu la dn
unuajn litemjn, vi havos bungustun _fruHon.
2. Anstataŭu uuu k0ns0nnnton per alia, vi ricevos
kranton.

III. Prenu nomon de nenzatura viro, kaj tiuu de
f0rtu binlo. Leĝu ĉiun el ili 1'eturnen, vi ricev0s.

]. Financan _fifmon. 2. Inan IZusun, baptmwnwn.
(Ni pTeS0s la sulevn m THE ESPERANTIST, No. 4,

kune MM la mmoj a'e Ia diz'eninhy').
(6266).
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ALl LANDAJ KUN BATALANTOJ.

———oo———

Ni ĵus ricevis leteron de Sinj0ro Kiihnl, la
Sekretario de la Esperanta Societo en Bohemujo,
kiu revenis de sia longega vojaĝo tra Eŭropo
pasiginte kelkajn tagojn en Londono kvankam li
tute ne parolis la Anglan lingv0n! Li diras.
“ Hodiaŭ, kiam mi denove sidas ĉe mia skribtabl0
mi rememoriĝas tempojn ĵus pasintajn inter miaj
novaj sed, mi devas diri, plej amataj amikoj,
inter esperantist0j. Tagoj pasintaj en Londono
estas al mi des pli agrablaj se mi ekmemoras
'cirkonstancon sub kiu mi troviĝis en Anglujo,
nekonante Vian lingvon. Kaj, kvankam nekonataj
homoj, tamen Viaj samlandanoj estis tiel agrablaj
je mi, fremdul0. Al Esperanto mi ŝuldas multe,
ĉar ĝi ebligis al mi trovi amik0jn en fremdlando.
Tiun ĉi ŝuldon mi povas vere nur per plej agema
kaj viva propagando egaligi. Inter novaj adept0j
mi multe alud0s1 mian vetur0n en Londonon sen
angla lingvo, kaj, por ekflamigi la malmulte
vivajn samideanojn, mi decidis publikigi en Bohema
Esperantisio la tutan vojaĝ0n.—Kiihnl Edward."

* **Kune kun Sinj0ro Kiihnl en Londono troviĝis
ankaŭ Sinjoro Rene Deshays. Tiu ĉi afabla kaj
lerta Esperantisto ankaŭ ne konis nian lingvon.
Li skribas. “Kara Sinjoro, Mi tre dankas vin
pro la send0 de la nova gazeto esperantista, kiun
nia Chaumonta grupo tuj abonis. Via unua
numer0 tute interesis nin kaj estas vere inda Aje
la granda sukeeso kiun al vi mi bondeziras. Ce
mia rekomencita kurso (mi faras ĉi tie la superan
kurson) mi prenis p0r ekzercoj legadaj kaj
interparolaj, la ĉarman artikolon pri L,ItaJa Somero.
Mi estos ankaŭ feliĉa daŭrigi la legon de M Ventego
Sume, mi vin kore gratulas pri la ideoj kaj pri la
formo. Mia amiko, Sinj0ro Mossmann, Sekretario
de nia grupo, ankaŭ tre ŝatas vian gazet0n, kaj
skribis raporton pri ĝi por la ĉitieaj ĵurnaloj.
mm Deshays."

_
Plezurege ni povas anonci ke la plimulto'da

Francaj Grupoj ab0nis je The Esperantisz', kaj ni
deziras korege danki ilin por la h0noro, kaj ankaŭ
por la multaj gratulantaj artikoloj kiuj estas
presitaj pri ĝi en Francaj Gazetoj.

* **Trinidado estas malproksima angulo de la
mondo, kaj Mayaro estas malproksima angulo de
Trinidado; tamen ĝi havas bonan Esperantiston,
tiel, kiel la sekvanta interesa leter0 montros.—
“ Kara Sinjoro—Estas veturo de kvindek tri mejloj
al Port of Spain, tridek per vagonaro, dudek tri
pm' \'ojo, dek kvin de tiuj ĉi estas nur la malmola

sablo de la mar0bordo, kiu tie ĉi estas forlasita
krom de pelikanoj. La marobordo estas dika je la
eternaj kokosujoj2 kaj la arbet0j de la vinbero de
la maro. En Mayaro estas nur kvin blankaj
homoj preter mi. Certe estas malĝoje se oni ne
estas venkinta la arton sin amuzadi. Sed ni
havas belan tropikan marobordon kaj maron
similan al la pentraĵoj de la Sudaj Maraj Insul0j
de R.L. Stevenson. Pentru Londonon, kun ĝia
varmego, polv0 kaj lielo, dum varmega tag0 de
Julio aŭ Aŭgust0, kaj vi havas Port of Spain, tiel,
kiel ĝi ĉiam estas. Via. A.M."

* **Maltaj Samidean0j mmf0ndis Oficialan Grupon.
Doktoro Gustav Busuttil aminde sendis al ni sian
par0ladon—en Esperanto parolitan—ĉe la kunveno
por fondigi la Grupon. Belega paroladet0, kaj ni
tre bedaŭras ke ni ne havas sufiĉe da spaco por
presigi ĝin en THE ESPERANTIST. Parolante pri la
kara lingvo mem, Doktoro Busuttil poezie diris——
“Esperanto estas kiel nem0rtema grandega arb0
kun multaj fortaj branĉoj, plenaj je ĉiam verdaj
Folioj, multekoloraj Floroj, kaj bonegaj Fruktoj.
La Internacia Lingvo estas la Arbo: Branĉoj
estas la Societoj : Folioj kaj Floroj la Esperantistoj ;
kaj la Fruktoj estas la Verkoj, la Frata Amo.
Nun fariĝi branĉo aŭ resti simpla folio kiun la
plej malgranda blovanteta ventet0 povas faligi——
ni devas elekti aŭ unu, aŭ la alian. Kaj kial
malakcepti tian privilegi0n ? Antaŭ kvar aŭ kvin
monatoj nur estis tri Maltanaj Esperantistoj. Je
tiu tempo Sinjoro Agius skribis leteron pri la
lingvo al la Daily llIalla C'lu'onicle. La afero eble
silente estus mortinta se la Hon. Sek. de la
Esperanta Klubo ne estus sendinta respondon kiu
estis varmega propagandilo de Esperanto kaj
ekvekigis la dormantetan simpation kiu vivis en
multaj Maltaj Koroj. Mi respondis al tiu ĉi
letero kaj decidis fari veran propagandon pri, per,
pro, por, Esperanto. Mi esperas ke la helpo de
ĉiuj ĉeestantaj gesinj0roj.fortiĝ0s la Maltan branĉon
de la grandega arbo kaj ke ni nutros la saman
Esperon." Sendube la sind0nema Doktoro Busnttil
tro akcentis nian letereton, sed kompreneb1e
Anglujo ĉiam faros tion, kion ŝi povos, por helpi
sian fratininsulon fondigi fortan Societon. En
Maltujo estas gazetoj Anglaj kaj Italaj. Ambaŭ
el ili presigis multajn bonajn artikolojn pri
Esperanw, kaj oni devas gratuli Sinjorojn Agius,
Busuttil kaj Ciantar, kaj esperi ke la potencaj
gazetoj presados artikol0jn kiel eble plej ofte.

1 Allude to. ? Cocoanut Palms.
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KIAN AGON LA SFINKSO HAVAS?

Sendube la plej antikva. konstruaĵo liommana,
kiu ankoraŭ restas ĝis nunaj tagoj, estas la granda
statuo kiun oni nomas la Sfinkso. Tiu fama
statuego staras aŭ—pli bone diri—kuŝas sur la
sabloj de Ia egipta dezerto, apud la Piramadoj de
Gizeo, kaj ne malpr0ksime de Kajro, ĉefurbo de
Egiptujo. La statuego havas la f0rmon de
kuŝanta leono, laŭ korpo kaj membr9j ; sed kun
kapo, ŝnltroj kaj brusto de virino. Ce nia tempo
nur vidiĝas iom plu ol la kapo de la giganta statuo ;

ĉar la cetero de la figuro estas kovrita, kaj kVazaŭ
enterigita, de la sablo.

.Kian aĝon la Sfinkso havas ? Cu iu povas tion

mm eltrovi ? Ce la militiro de Nap0le0no en
Egiptujon, oni rakontas ke li admonis siajn
soldatojn—“Bravul0j miaj, de la altaĵo de tiuj ĉi
Piramidoj, milcentjaroj vin rigardas !" Tion ne estis
tute frazo aŭ fanfaronado1 ; modernaj observantoj
kaj esploristoj anoncas eĉ pli malproksiman daton.
Kaj ĉiuj scienculoj k0nsentas ke la Sfinkso
ekzistis longe antaŭ la fondigo de ia Piramido.

Plinio skribis, ĉe sia tempo, ke la leonvirina
form0 de la Sfinkso memorigas la maksimum0n de
la jaran Nilan superakvon, kin okazas cirkaŭ la 63
ĝis 16a de Aŭgusto, dnm estas la Suno en la signoj
zodiakaj Le0no kaj Virgnlino. Tamen, per sekVo
de la fenomena “ proccsio de la tagnoktegal0j," la
signoj de la homa sistemo Zodiaka ne akordiĝas
tute en loko kun la realaj stelaroj de sama nomo.

La fiktiva2 (tamen konvena) sistemo homa mal
proksimiĝas de la reala loko de la stelaroj dum la.

daŭro de cirkaŭ 12,900 jaroj,——kaj tiam vice
alproksimiĝas dum egala tempo; kune 25,800
jaroj, en kiu tempdaŭro la Suno transkuras la
tutan zodiakon, loĝante en ĉiu z0diaka stelaro laŭ
la vico. Tiel, kvankam la superakv0 de la Nilo
(ĉe tempo de Plinio) okazis dum la suno estis en la
signoj Leono kaj Virgulino, la suno estis, efektive,
en la stelaroj Kankro kaj Leono Kaj en tiu ĉi

nuna jaro, la Nila superakv0 ankoraŭ okazis kiam
la suno estis en signoj Leon0 kaj Virgulino;
kvankam, efektive, la suno estis en la stelaroj
Dunaskit0j (the Twins) kaj Kankro.

Tre kredinda supozo, do, estas, ke la Sfinkso
estis konstruata en epoko kiam vere akordiĝis la
{iktivaj signoj kun la reulaj stelaroj de sama nomo.
Tia monument0 dece3 memorigus tioman notindan
kaj raran okazon. Estis ankoraŭ tia okazo preskaŭ
2,000 jaroj A.K., sed la Sĥnkso tiam jam estis pli
antikva ol ĉin historio. Eble, do, la Sfinkso
memorigas pli fruan 0kazon, cirkaŭ 23,U0O jaroj
A.K. ? Tia konklndo ne devas ŝajni nekredebla;
ĉar Herodoto rakontas ke la Egiptoj jam studiis la
sciencon de Astronomio dum 40,00U jaroj, kaj la
plej novaj serĉadoj en Egiptujo atestas historion
kiu p0vus atingi tian malproksiman dat0n.

0riginalf, z'erlrifa, BEN ELMY.
* Boast. ? Hyp0tlietical. 3 Fittingly.

GERMANAJ PROVERBOJ.
l. La infanoj de niaj najbar0j estas ĉiam la plej

malbonaj.
2. “ Preskaŭ" neniam mortigis mnŝon.

. P1i malgrasa la hundo, pli grasa la pulo1.
. La plej bona spegnlo estas malnova amiko.
. Dio donas la vinon, sed ne la botelon.
. La kuirejo m0rtigis plimulte da homoj ol la

mmmm

gl D\".o.
: . Silkokaj veluro estingas la fajron (le la knirejo.
8. Unu patr0 subtenas dek fil0jn pli bone ol dek

ĥloj unu patron.
9. Kin nnnfoje invitis la diablon en sian d0mon

neniam liberiĝos de li.
10. La leĝoscienco havas vaksan nazon: oni

povas tordi ĝin laŭvole2.
(En la kvara ESPERANTIST h'oriĝos (Zel; Ilalaj

Prorm'hqj.) (4686).
1 Flea. ? At will.

LERTA RESPONDO.
_ W.f_\.__

“Se la demando ne estns malĝentila, kiom vin
k0stas via loĝej0 kaj manĝado '! "

“Se Ia demando ne estns malĝentila, mi tuj
respondus ! "

B.E.

llIcLljunqu : " Vi diris al mi ke vi mortigis
1eon0n en Afriko ? "

Junulo (Sveligante je ĥero) : “ Jes, kaj senhelpe
mi faris ĝin! "

Maljunulo (Kritike):
kuraĝan agon.“

Jtmulo .' “ Jes, la leon0."

“Do neniu vidis \'ian

C. W.T.R.
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VERA RAKONTETO.
En Anglujo la Sinjoroj estas ofte ne sufiĉe

bonmanieraj ; en Italujo ili estas ofte tro kompli—
mentuloj, kiel la sekvanta vera rakonteto atestos.

Du sinjoroj, Milananoj, kiuj renkontis la unuanf010n ĉe vespermanĝo, malfrue kunforiris.
“ Ĉu vi iras dekstren €" diris Sinjoro A. “ Jes,"

respondis Sinjoro B. “ Cu vi."
Kaj ili ambaŭ kunpromenis. Ĉe la unua flank-

strato ili haltis. Ciu kredis ka sia kunvojiranto
logis en tiu kvartalol, kaj volis akompani lin
domon. Tial ili kuniris antaŭen.

Post multe da similaj haltetoj kiam unu aŭ la
alia diris “ Mi esperas ke vi ne venis ekster via
vojo pro mi," fine ili alvenis al la enirejo de granda
palaco, en kiu loĝas du aŭ tri familioj je ĉiu etaĝo.
Sro. A. akceliĝision, kaj Sro. B. haltis, konvinkite
ke Sro. A. alvenis hejmen. Ambaŭ diris mil
komplimentojn kaj “bonan nokton" multefoje
kaj “ Je nia revido " sed ili knneniras kaj
supreniras al la unua etaĝo, kie ili rehaltis; sed
certe neniu estis ĉe si: Tial ili supreniris per la
dua ŝtuparo k.t.p. ĝis la finiĝo.

Tiam ili trovas ke ili ambaŭ loĝas en alia tre
malproksima kvartolo de la urbo !

ESPERANTISTO, 4686.

' quartier.

LA SONĜOJ VERIĜIĜAJ.

La nigruloj, liberataj servoj en Sudaj Ŝtatoj de
Ameriko, estas tre kredemaj, precipe pri ĉarmoj.
Ili nomas tiujn ĉi "Vudu."

Foje nigrulo malriĉa kaj mallaborema, iris al
maljuna Vudua Doktoro, kaj deziris ke li donu
ĉarmon por veriĝigi liajn sonĝojn.

La Doktoro konsentis tion fari kaj donis al li
kuniklan osteton kiun li trovis al la tempo de la
novluno en la mortintejo. La nigrulo gajege
foriris.

Sed post tri aŭ kvar tagoj li revenis tre mal-
plezurata ĉar la ĉarmo ne estis sukcesa.

“ Ho ! Tiu ĉi ne estas bona," li diris.
“ Ne bona ? " ekkriis la Doktoro.
Ne respondis la alia. “ Tri foje mi sonĝis ke

mi trovus multan monon, kaj hodiaŭ mi perdis
mian solan moneron ! Vi. ne estas Vudua Doktoro ;

tute ne !

“ Ha," respondis la maljunulo. “ Ĉu vi ne ofte
rimarkis ke vi ne povas memori viajn plej belajn
sonĝojn kiam la mateno venis '.? "

Jes, tiaj kelkafoje estas okazintaj.
“ Nu! Oni nur povas veriĝigi tiajn sonĝojn !

ESPERANTIST, 8379.

LA FAJFILO DE BENJAMIN FRANKLIN.

Kiam mi estis sepjara infano, en festo oni plenigis
miajn poŝojn je kupraj moneroj. Mi tuj iris en
butikon,1 kie oni vendis ludilojn por la infanoj.
Sur la vojo mi renkontis knabon, kiu havis fajĥlon.
Mi estis ĉarmita per ĝia sono, kaj donis por ĝi
mian tutan monon. Tiam mi returnis hejmen kaj
fajfis ĉie en la domo. Mi estis tre kontenta pri
mia fajfilofsed mi maltrankviligis la tutan familion.
Miaj fratoj kaj gekuzoj, sciiĝinte pri mia komerco,
diris ke mi pagis kvaroblan prezon. Mi ekpensis
kiom da bonaj objektoj mi povus aĉeti per la resta
mono, kaj ili tiel ridis je mia malsaĝeĉo, ke mi pro
malĝojo ploris.

Sed tio ĉi estis poste utila por mi. Ofte, kiam
mi estis tentata aĉeti nebezonan objekton, mi diris
al mi mem “ Ne donu tro multe por fajfilo " kaj
tiamaniere mi konservis mian monon. Kiam mi
fariĝis grandegulo kaj eniris en la Societon, mi
renkontis multajn, tre multajn, personojn kiuj

donis tro multe por siaj fajfiloj. Kiam mi vidis
viron tro deziregantan la reĝajn favorajn: Kiam
mi vidis iun celantan la popularecon kaj nezor-
gantan pri la propraj aferoj—tiam mi diris “Vere, li
tro multe pagas por sia fajfilo."

Kaj kiam mi vidis avarulon, kiu rifuziĝis je ĉia
komforta vivo, tiam mi diris ke ankaŭ li tre pagis
sian fajfilon. Kiam mi renkontis plezuramanton,
kiu ne zorgis pri ia ajn laŭdinda plibonigo de sia
animo aŭ propraĵo, kaj kiu nur klopodis pri korpa
ĝuo “ Eraranta homo," mi diris, “vi kaŭzas al vi
maltrankvilon anstataŭ plezuro; vi ankaŭ donas
tro multe por via fajfilo." Mallongige, mi
komprenis, ke granda parto da homaj malfeliĉoj
estas kaŭzata per la falsa taksado pri la prezo de
objektoj, ke oni donas tro multe por siaj fajfiloj !

Tradukis KABE.
1 Shop.

;
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CORRESPONDENCE NOTES.
—.o.—.

DEAR SIR,—A matter which requires the careful
attention of those who desire to make themselves
perfectly intelligible to all, irrespective 0f nation-
ality, is the correct use of prepositions. In English
the same preposition is often empl0yed to express
many diverse ideas, and it therefore becomes
desirable to 00nsider this When translating pre—
positions into Esperanto.

Of course it is often possible to evade the
difĥculty by using the accusative without a pre—
position, and one is often tempted to employ the
invaluable “ je." As, h0Wever, this latter practice
should not be indulged in too frequently, it may
he of interest to many of your readers to consider
some phases 0f our prep0sition “ of."

(l). The first Word of the line.
La unua oorto de la iiiiio.

(2). One of us Will be chosen.
Unu el ni estos eIektata.

(3). Do not think of it.
Ne pensu pri ĝi.

(4). The best means of obtaining it.
La plej bonaj metodoj por ricevi ĝin.

(5). The Professor of the school.
La, Profesoro ĉe Ia, lernq'o.

(6). A great number of ideas.
Gramla mmbro da Meef.

(7). The largest room 0f the house.
La plej granda ĉamhro en la domo.

(8). The largest of all the trees in the garden.
La plej granda inter ĉiuj Ia, arboj en' la ĝardeno.

When in doubt as t0 Which prep0sition should
be used, try the sentence with all the possible
forms, and the correct, logical, preposition will
almost always be 0bvi0us.

ESPERANTISTO, 8105.

Several friends have called attention to the
apparent misprint in the word Trinki, thinking it
should be Drinki. There is, however, an important
diff'erenee betWeen the two. Trinl" (as “ made in
Germany") is used for the ordinary drinking of

man and beast; but with shame We admit that
0ur own vocabulary provided Dr. Zamenhof with
the drink' Which represents the excessive tipplings
of men and beasts. Let us beware of calling our
friends “Drinkuloj " during the (logdays. Trinkulo
is thc more usual and agreeable word.

Having had occasion to \vrite to the Remington
ĥrm on a matter of business, a reply was received

_friendlinesses.

in Esperanto, concluding with a question of general
interest regarding the sound of “Scii." This
Word, represented phonetically, does present some
difficulty. S—ts-ee—ee is not easy to pronounce. In
practice one should elide the iirst “s" on to the
voWel immediately preceding. Thus mi scias is
pronounced mis cz'as.

The pronunciation of the voWels in Esperanto
still seems to give some diHiculty, for a corre—
spondent queries the sounds of voWels when
folloWed by “ r."

Esperanto is a phonetic language. “ One letter,
0ne sound," is one of its invariable rules. There-
fore, no matter what the letters adjacent to those
voWels may be, their value is invariable. Take
the word “per" for example. This is sounded
as the English “ pay," followed by “r," Which is
slightly trilled, and not silent, as it often is in
English. The writer Was once talking in Esperanto
With a French expert, and at the terminatiou of
the conversation asked if there Were any noticeable
diH'erences between the English and Freneh methods
of pronunciati0n. “None whatever " Was the reply,
except perhaps in the value of the letter “r."

Beginners must therefore be careful to sound
this letter; and, With regard t0 the voWels,
students cannot dWell too much on them at first.
Dr. Lloyd, in his most able article on Esperanto,
in the current IVesfminsmr Reriew, says that the
voWels are neither long n0r short, but have a
middle value. Tl1is is a very happy description of
Esperanto vowels ss they are spoken, and if
beginners are careful to keep them long at first the
middle value Will assert itself as Huency is attained.

Some of the suflixes are very diHicult to define.
Many learners have believed that only concrete
substauces could be represented by the use of the
suffix '*aĵ." Such words as bonqĵoj, u)nikaĵo_]', etc.,
they would do away with, and replace by boneeo,
runikeco, etz'. 0n giving the matter alittle thought,
hoWever, it is quite clear that thcre is a distinct
(lifferencc between amikaĵoj and amikeao. \Vhereas
the latter means friendship pure and simple,
runi/mĵoj represent the friendly actions \vhich are
the outcome of the state of friendship. The
nearest English equivalent to define amil'aĵoj is

Similarly bonaĵoj are goodnesses, or
good actions, which necessarily arise from the state
of goodness, as represented by the abstract sufĥx
“ ec."
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DIVERSAJ SClIGOJ.

Je Deeembro 15 fondiĝis la Tyneside Esperanta
Soeiet0, najbaro de la forta grupo de NeWcastle.
La noveuaskita societo jam komencis sian vivon
per la laŭdinda energi0 de Sinjoroj Davids0n,
Clephan kaj Pearson. La kl0p0do estis komencita
per tre humoraj leteroj pri Esperanto en la lokaj
ĵurnaloj, kaj sendube tiuj ĉi varbigis kelkajn el la
multenombraj membroj kiuj jam aliĝis je la Grupo.
La H0n. Sek. estas Sinjoro Alan Davidson, 26,
Park Creseent, N0rth Shields. Ni petas ke ĉiuj
Tymside amik0j skribu kaj aliĝu je li.

* *
*

Sendube multaj el niaj legant0j jam vidis la
bonegan artikolon en la Decembra IVestminster
Rariew. Doktoro L1oyd, kiu faras Esperantan
kurson ĉe la Liverpo0la UniVersitato, bonege scias
kiel priskribi la karan lingv0n, kaj ni konsilas ke
ĉiuj Geesperantistoj legu la artikolon.

* **
La jaro 1903 vere ĥnigis per fanfarado1. La

eldono de tri novaj verkoj, 1a enpreso en gravan
Revuon de Esperanta artikol0, kaj la f0ndo de
almenaŭ du novaj grupoj estus estintaj sufiĉaj p0r
notindigi la pasintan monat0n. Sed la Esperantistaro
ankaŭ tr0Vis novan kaj taŭgan helpanton.
Leŭt. Kol0nelo P0llen, C.I.E., LL.D., duf0je
par0ladis pri Esperant0 ĉe T/Le Impmial Ilwtitute,
Londone. La unua fojo estis kunveno de la Angla—
Rusa la dna de la Anglalnda Societo. Ambaŭ el
tiuj ĉi pur0lad0j estis tute sukcesplenaj, kaj sendube
varbis multajn novajn rekrut0jn. Doktoro P0llen
estas tre gajhum0ra, kaj li amuzis sian aŭdantaron,
eĉ kiam li instruis ĝin. Por klarigi la bezonon por
internacia lingv0, li 1'ak0ntis lasekvantananekd0t0n.
Brita Mara Oĥciro manĝis kun ino, kaj deziris
duan kvant0n de ia bongusta spicaĵo, kics 110mon
li nesciis. Kredante ke ĝi enhavis anason, li ekkriis
al la mastro de la dom0, “Kvak, kvak! Kvak
Kvak! !" sed la mastro, post iom de tempo,
ridetante resp0ndis “Ne, Baŭ—aŭ! Baŭ-aŭ!" kaj
D0kt0r0 Pollen Aasekuris la aŭdantaron ke, se tiu
ĉi oĥciro kaj sia Hina amiko komprenis Esperanton,
simila teruraĵo ne p0vns 0kazi ! Post la pa1'olado,
kelkuj el la Indaj ĉeestantoj opiniis ke estis
bedaŭrinde ke 0ni ne nzis la Sanskritan alfabetmi
kiu, ili diris, estas la plej simpla kaj kompleta en
la mondo. Sir G. Birdwood, la Prezidanto de la
societo, kontraŭbatalis kontraŭ Esperanto, ĉar li
tute neaprobis facilajn lingvojn ! Ju pli malfacila,

des pli taŭga por la edukad0 de la homaro. Sed li
k0nfesis ke la Persa lingvo estis tr0 malfacila. porli !

* **
Grafo Albert Gal1ois skribas “Estimata Sinjoro,

La Redakcio de L7Espemntista, monata 0rgano de
la Itala Esperantista Societ0, tute estas reorganizita
kaj ref0rmita. De nun ĝi estos tute redaktata peritala kaj esperanta. lingv0j kaj precize aperos en la
ĥno de ĉiu m0nato. Fervore ni petas la Esperan-
tistojn de ĉiuj landoj sendi artik0lojn, traduk0jn
kaj sciigojn por kunlabori al la redaktado de la
ĵurnalo, Grafo Alberi Gallois, en Riolunato, Modena,
Italujo. La jarabon0 kostas kvar frankojn."

* **
La eld0no de la lernolibro en la Brailla skrib0

vekigis la blindulojn en nia lando. Dankon al la
help0 de Sinjor0 Cart, kiu vere estas tre sindonema.
en tiu ĉi afero, estas espereble ke post mall0nga
tempo Esperant0 vere estos internacia lingvo
inter la kompatindaj blinduloj. La Hon. Sek. de
la Esperanto Club bedaŭras ke li ne k0mprenis la
Braillean skribon antaŭ ol li komencis kl0podi pri
Esperanto. Poste li ne havis tempon por ĝin lerni.

ar, tago post tago, leter0j en tiu ĉi nekonata
lingvo alvenadis, li petis ke Sinjoro \V. P. Merrick
aminde prenu sur sin la deVojn de H0n. Sek. por la
Blindaj Esperantistoj. Ni d0 esperas ke, en la
est0nteco, 0ni bonvolu skribi rekte al tiu ĉi afabla
helpanto de la Blinduloj, kies adreso estas The
Manor Farm, Sheppertmz, ilIz'ddlesex.

* **
En alilandaj societ0j, ofte troviĝas mnltaj sekre—

tarioj, por la (liversaj partoj de la administracio
de 1a Grupo. Gis nun la Esperanto Club nnr havis
unu. Sed, kvankam la koro deziras ĉion fari, la
tempon mankas. Nido antaŭmetas pet0n ke 0ni
ĉiam sendu estontujn mendojn2 je libroj ne al la
Hon. Sek. sed al Sinjoro P. H. Howard, The
Libra/'ian, Esperanto Club, le Bungalow, Cranes
Par/c, Surbittm, Surrey. Kvankam Sinj0ro Howard
havas sian propran grnpon Surbitone li ankaŭ
aminde prenis sur sin la deV0jn de “Librarian,"
tiel malpezigante la lab0ron de la Hon. Sck. Tin
ĉi estas necesa p0r ke Esperanto kaj la Gazeto
kreskadu, kaj ni csperas ke ĉiuj amikoj memoros la
Ŝangon kaj tiel ŝparos laboron kaj tempon.

' Flonrish of trumpets. ' 0rden.
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In order that this Gazette may be useful as a propaganda agent, it has been considered advisable to include
m each number a synopsis of the Grammar of Espe'ranto, so that th08e hitherto ignorant of its system
may be the bette'r able to appreciate the magazine.

SYNOPSlS OF THE GRAMMAR.
The ALPHABET is composed of 28 letters. They are the foll0Wing :—

ABCĈDEFGĜHĤIJĴKLMNOPRSŜTUVZandŬ.
The VOWELS are always given a long sound; as in the Well—kn0wn phrase, “Pa, may we go too'!'
Shorthand students Will at once recognise them as the long v0Wels of "Pitman." Their sonnd

can also be illustrated by—“ Bart, Bait, Beat, Boat and Boot."

The folloWing CONSONANTS need special attention. It must be remembered that the sounds
given are invariable, because Esperanto spelling is phmwtic and each letter has only on-e sound :—
The letter (; is sounded as in Czar, 0r as the “ ts " in Bits.

" " C :: "
ChUI'Ch.

,, ,, g ,, ,, Gag ; i.e., the hard sound.
,, ,, G ,, ,, Ge0rge; z.e., the soft sound.
,, ,, H ,, ,, His; i.e., it is aspirated and never mute as in French.
,, ,, H ,, ,, Loeh ; i.e., the Sc0tch 0r German “ CH" 0r Spanish “ J."
,, ,, q ,, ,, the English letter Y. Thus Paroloj is s0unded Paroloy.
,, ,, J ,, ,, the French J in Bij0u or the S in the English W0rd Pleasnre.
,, ,, $ ,, ,, in Sun ; never as in Rose (Rozo in Esperanto).
n " S " “ in She“

The English letters (ĝ, \V, X and Y do not exist in Esperanto.
The letter U is 0nly f0und in diphthongs—Baldaŭ is sounded Bahld0W.
The one remaining point to be menti0ned is that “ AJ " is the same as in By. “ 0J " as in Boy.
ALL NOUNS end in 0 in the n0minative singular. Birdo, a bird.
\Vhen the direct object t0 a verb, an N is added to this O. Mi havas birdon, I have a bird.
All nOuns f0rm the. PLURALby adding J to the singular. Bird0j, birds. If 0bjective, birdojn.
All ADJECTlVES end in A and agree With the n0un in number and case. Mi havas belajn bird0jn,

I have beautiful birds.

The INFlNYFIVES 0f VERBS always end in I. Lerni, to learn. Pensi, t0 think.
PRESENT INDlCATIVES end in AS in all pers0ns singular and plural. Mi iras, I g0. Ili iras, they g0.
PAST INDlCATIVES end in IS in all pers0ns singular and plural. Mi ii'is, I went. Ni iris, we \vent.
FUTURE INDICATIVES end in OS in all persons singular and plural. Si ir0s, she will go.
OONDITIONALMO0D ends in US in all persons singular and plural. Li irus, he would go.
IMPERATlVE MOOD ends in U. Par0lu! speak ! Iru ! go !

SUBJUNCTIVES are formed by using “ KE" and the Imperative. Ke mi iru, that I might go.
The PRESENT PARTICIPLE ACTIVE ends in ANTA——Iranta, going. In the Passive voice in

ATA——Farata, being done.
PAST PARTIClPLE ACTIVE ends in INTA—I1'inta, having gone. In the Passive voice in

ITA —Farita, having been done.
FUTURE PARTICIPLE ACTIVE ends in 0NTA—Ironta, about to go. In t-he Passive voice in

OTA—Farota, about to be d0ne.
ADVERBSend in E——Bone, well. Bele, beautifully.

The DEFIN ITE ARTlCLE is invariably LA in all cases singular and plural. La Patroĵ, the Fathers.
There is no indefinite article in Esperanto. Patro, a Father ; or merely Father, as the case may be.
“ NOT " is expressed by “ NE." Mi ne havas amik0n, I have not a friend.
questions are introduced by “ Ĉu." Cu mi ne havas amikon ? Have I not a friend?
E5'TI, to be, is the anxiliary verb in Esperanto. Havi, to have, is never an auxiliary.

N.B.——There are no exceptions or irregularities in Esperanto.

?PwNH
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The VOCABULARYhas been simplified by about 30 affixes, Which are used to modify the meanings of

root words. The commonest are the following PREFIXES :—
BO indicates relationship by marriage. Bofrato, Brother-in-law.
DIS indicates separation, as in English. Disŝiri, to tear to pieces.
EK indicates the commencement of an action.

Malamiko, enemy.
RE denotes the repetition of an action.

The principal SUFFIXES are the following :—;.- _

Relerni, to relearn.

Eklerni, to begin to learn.
MAL is always used to indicate OPPOSITES. Varma, warm. Malvarma, cool. Amiko, friend.

Redi ri, to_'say again.

AĴ signifies an object made from—thus, Fruktaĵo, something made from fruit.
AR signifies a collection of. Arbo, a tree. Arbaro, a forest.
EBL signifies possibility. Videble, visibly. Lernebla, learnable. .

EC signifies an abstract quality. Boneco, goodness.
It is the augmentative suffix.

EJ signifies the place where an action takes place. Lernejo, school.
Infaneto, a little child. Varmeta, lukewarm.

Morti, to die.

EG signifies increase.

ET is the diminutive suffix.
[G denotes the causing of an action.

Beleco, beauty.
Granda, large. Grandega, immense.

Preĝejo, church.

Mortigi, to kill.
IG denotes turning or becoming. Paliĝi, to turn pale. Fortiĝi, to become strong.IL denotes the instrument by which an action is per-formed. Kudri, to sew. Kudrilo, a needle.IN denotes the feminine. Patro, father. Patrino, mother.
IST denotes the occupation, or means of livelihood. Botisto, bootmaker.
UL denotes the possession of a quality or Attribute.

Onklino, aunt.
Servisto, manservant.

Blindulo, a blind man. Danculo, a dancing man.

Onklo, uncle.

By means of these aflixes, the Vocabulary is enormously simplified.

au should have “ The Student's Complete Text Book," la. an., post free, and “ Thirty-nve Exel-M" ls. al.,in order to thoroughly learn the system; but the above is servleeable as : tough basis.

For the convenience of Esperantists, all works
dealing with the language can now be obtained
by writing to the Librarian, P. Howard, Esq.,
The Bungalow, Cranes Park, Surbiton, Surrey.

The books most read are :—
“ Student's Complete Textbook," by J. C.

O'Connor, B.A., ls. 8d., post free (revised edition).
“ Thirty—five Exercises With Keys," by A.

Motteau, ls. 3d., post free (6 copies for 65. 6d.).
“ No. 52," a short Grammar, by the Hon.

li. H. Geoghegan. Price 7d., post free. This is acapital preliminary work for giving to friends to
arouse their interest. For this purpose we Will
supply subscribers with 6 copies for 25. 6d., post free.

Three Tales by Tolstoy and Pushkin, ls. ld.
Fundamenta Krestomatio; Dr. Zamenhof, 35.
“ Hamlet," translated by Dr. Zamenhof, 25.
Grammar in French or German, ls. Gd.
Commentaire in French, 2s.
Prose Selections, 2s. Gd. and ls. Gd.
Stories from back “ L'Esperantistes," 2d. each.
“ Tourist's Phrase—Book," in 6 languages, Gd.
Esperanta Sintakso de P. Fruictier, ls. 6d.

The following monthly magazines can be
obtained. The annual subscriptions are :—“ La Lingvo Internacia," printed wholly in
Esperanto, 33. Gd.

“ L'Esperantiste," in French and Esperanto, 43.
“ La Lumo," in French, English, and Esperanto,

25. (id.
“ La Belga Sonorilo," in French, Flemish, and

Esperanto, 2s. Gd.
“ La Bohema Esperantisto," in Czech and

Esperanto, 35.
“La Rondiranto," in Bulgarian and Esperanto,

3s.
The new “Internacia Medicina Revuo " will

appear every two months. Subscription 6s. Gd.
per annnm.

The English—Esperanto and Esperanto—English
Dictionaries, 2s. 6d. each.

“ French-Esperanto Vocabulaire," 2s. 6d. ;
“ Esperanto-French Dictionnaire," ls. 6d.

“Braille Instruction—Book for the Blind,“ 45.
Translation of the above into English, Gd.
Neat star-shaped Badges, for use when travel-

ling, are kept in stock. Price 9d. each.
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Conversational Textbook iu prepamtion, prioe 1-/1

. post. h'ee.

THE MOD'ERN LANGUAGE rnzss. ,

'

.

* 13,,Paternoater' Row, Lbndon. E.C.

.

_

'.
“

. .

' .\ "The ',Rev1ew, of Rev1eWs
Is mBest MagazIne for Busy PeopIe.
.And :It is read by ' £speg'anto ' Students.

The :im of- this Maguine ia to make —the Best Thoughts of
the Best. Wribereuniversally accessible at a Triding Cost. '

The busiest and _pooresb in the 'community may here foUow
vHvith inaelligent intereat. the great movements ofContemporsry

iubory. - .

'

' Pest Fi'ee fer Twelve Months. 8I6,
,

10 m" e., or aa —mnrks.
_

uuu ,I0mAY BoUsl; Nomu: \s'r., mmm
coNconm ;

.pu..n.'...a .“.._.mmof hhh mm ,

2I6 per \artnam,fmm 40, mmmmmw..€

\

NOVA KRISTNASKA DONACO.
LA PARFUMO “ESPERO " por la uzado de 1a Esper—
antistoj. Bonega pr0pagandilo por nia afero, ĉar ĝi
posedas mDELIKATAN ODORON, kaj ankaŭ mi donos
parton de h pr0ĥto al 18. kaso de M Esperanm KIubo.

PREZO, ls. M., I:. 'ld. aftankite.
VENDATAf CE GEO. 0. LAW, 394, King's Road,

_
Chelsea, London. S.VV.

LONDONO
— Pensiop'm sinjorin0ĵ kaj sinjm'oj Hejmaj k0mf0rtaĵ0j

WMn ordering pleage mmwhich

ban0 (varma kaj ma1varma). Moderaj prez0j. Oni
parolas kaj koresp0ndas en Esperanbo, AngIa kaj
Franca 1ingvoj. — Madame O'C-'T=NNOR, l7, St.

Stephen's Square, Bayswater, W.

Esperantaj Signoj
Kiel oni portas en h Kontinemo,
kaj enla malproksima 0riento por
rekmxigi vojaĝistole k.c. en Terd:
emajk) kun orumita3 parMo lm]
mndaĴo.

Farita m w butono por 1a

butontnxo, aŭ kun ping1o kie1
bma. mm% 0ni sendos
speciahm preuron d S0cietoj kiuĵ
mendos kvantou.

Esperanto Badges
%

AA woru on the Continent and in S
E

the tar East for recognition o! !

travellers, ehc., m green euameX, Ĵ

with gi1t MMMand rim.

Made either aa :: St_ud for the
buttonhole or iitbeĝ with a pin [

bobevmm aaaBrooch. Price 9d. q

each. Specia1 rates quoted m
{

800ieties for quantitiee. Ŝ
[ Mendante, nomu, —ni petas, la

wyk i8 destred. dczimtan stilon.

T. WALTER JONES, 48/50, Hylton St.. Birmindum.

Correspondenee Lessons in Esperanto
ARE Gm!!

Ik. LI0mAŬ. MMMmmo! lsperutm
167. mmGrove, Porost GmTheC'ourae, 7/6.' mml . . .



_ I: the Peper for0 ai y oper u.... ,

It is the only Daily Peperin the United Kingdom which appeal: every day to all the iomete: of the Home.
To all of them, to the Father, to the Mother, to the Son, to the Daughter,
and to the Little Ones and to the Domestics. Everyone will find something every day"m

THE DAILY PAPER . . .
written specially for them, to interest, to amase, and toinspiro; but the Daily Paperwill be a. Newspaper
for men and women, containing all the latest news of the day, excepting
News of the Stock Exchange, Reports from the Rece Course, end Deteilu of Divorce Cases.

THE DAILY PAPER will devote the space geined by omitting these items to Special Articles of Special Interest
to the People Who hnve to Stay at Home every day,and Whoneed something bright,newsy, and suggestive
to cheer them upEVERY DAY THERE WlLL BE A WHOLE PAGE OR THEBAIRNS, FAIRY STORIES, TALES OF ADVENTURE, FUZZLEB,

PICTURESAND P_Rl.ZE8

THE DAILY PAPER may be Suhacrihed for as follows:——
It purehased by single copies, ld. per dey; orhy post,1)d. within the United Kingdom, or Bd. Abroad.
li paid for'm adi nace or on the instalment system—

,

Class. Yearly. Monthly. Entftling to Free Delivery ot"—
— FOR“! LONDON ONLY.

,

A. Li ! 0 2/- Portfolio of Twelve Golon-ed Pictures.
The Daily Paper Every Morning.
The Review of Reviews on 15th of the Month.
The Twentieth Century Home on Ist of February end each succeeding hionth;

with service of Messenger Brigade and free use of Local Branche's.
_B. LO 10 6 ll- Portfolio ol“ Six Colonred Pictures.

'
' The Daily Paper E\ery Morning, aud service of Messenger Brigade.

FOR THE BEST OF THE mi) KINGDOM.
% 3 i 3 :}; mi :: 21:32: (Office: 22, ESSEX sr., STRAND,

wuc )“
'

\

Subscribers outside the United Kingdom and within the limits of the International Post.-l Ŭnion cannot svuil themeelveeol the instolrnent
system. The extra cost ot foreign postage raise the Animal Subseriptionunder Close 0 to £? lSs., nnd under Class Bto 81 183.

Wdresareto de ?ersonoj kiuj deziras
Korespondadi.

Captain BROWNEI, The Marina, Brighton Ed., Worthing.
Ilustritaj poŝtkartoj
Doktoro G. BUSUTl'll-g "lad-, "alt-.
Interŝanĝos poŝtkartojn.
Rev. H. '|'. VI. BUTLER, St. Para". Vicus—ago, Middlesbrough,

iam respondos je ĉiuj demandoj. ""““-
H. W. CLEFHAN, En., 3, 00260!!! Terrace“, Gato-had.
Pri muzika-j aferoj ,

H. G OHEVALIER, Esm, Poet “en, Guelph, Ontario,
iam respondos.je ĉiuj demandoj. Canada-

J. A. B. MENDERCON,€“, Ohno—on." St., Self-st, |rel-nd.
Alilandaj sistemoj de stenografio.
n. LEDGER, lu.. 9, Tanner—d Bd., Endymion Bd., Finahury
Nur letere, pri ĉiuj sciencaj aferoj. '*'“, “Nom "-
L. uno—n, huu., 813, Mount Roy—l Art., Montreal. Canada.
Respondas je poŝtkartoj skribitaj en Esperanto.
o. o. e'rUARr naturan-i, “q., n'Up'por Bedford Places

budon, w. (=.Ĝardenoj urboj kaj Darwinismo por la homaro.
(=. unu:, m., :, imagu-m Road, Loo, Kent. n | |] "li"Komercaj temoj kaj komercaĵo kun samlandanoj mi" “. . "duan..“ ;m _

'“ “
per stenografio Pitman. It is ohtmnable in two patterna, bland nnd Foreign,

u KOS'I'O DELA INE—mso ESTAS ans All the fin'est qnslity ivory curda. Price for propagendu
PINCOJ (,. Connie-). >

'

purposes, lll for 50.
State whether inland or Foreigh

en reqylred.
W. k J. Hachy 8: Go, Ltd., “Obra-ver" Works, Chnthum


